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H3AST HO®™ U E3 w3

jaithasaree mehalaa 5 shha(n)th ghar 1
Jaitsree, Fifth Mehla, Chhant, First House:

€ Af3ars ymrfe |l

ik oa(n)kaar sathigur prasaadh ||
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru:

A% I
salok ||
Salok:

TIAs fumrHt fesr I3 fasef nisfes i3 i

dharasan piaasee dhinas raath chithavo anadhin neeth ||
I am thirsty for the Blessed Vision of the Lord's Darshan, day and night; | yearn for Him
constantly, night and day.

4fg que IIfg HEtr s1aa afa wfar vz nau

kholih kapatt gur maeleeaa naanak har sa(n)g meeth ||1]|
Opening the door, O Nanak, the Guru has led me to meet with the Lord, my Friend. [/1]/

231l

shha(n)th ||

Chhant:

AfE o9 IH9 AAE fex a9 §83m i

sun yaar hamaarae sajan eik karo baena(n)theeaa ||
Listen, O my intimate friend - | have just one prayer to make.

f3A Has & fimmg a8 fea@ uddhm 1l
this mohan laal piaarae ho firo khoja(n)theeaa ||
I have been wandering around, searching for that enticing, sweet Beloved.



fzg =ff fimrg firg udt 83 fea 34t arg & 1l

this dhas piaarae sir dhharee outhaarae eik bhoree dharasan dheejai ||
Whoever leads me to my Beloved - | would cut off my head and offer it to him, even if | were
granted the Blessed Vision of His Darshan for just an instant.

&% oHd fynr Jar Sarg feq f3w St o didty |
nain hamaarae pria ra(n)g ra(n)gaarae eik thil bhee naa dhheereejai ||

My eyes are drenched with the Love of my Beloved; without Him, | do not have even a moment's
peace.

yg A He Fter 8 7w Mier orfza fad farzhr |
prabh sio man leenaa jio jal meenaa chaathrik jivai thisa(n)theeaa ||

My mind is attached to the Lord, like the fish to the water, and the rainbird, thirsty for the
raindrops.

A6 561 9 Yar yrfen At f3ur g3t i

jan naanak gur pooraa paaciaa sagalee thikhaa bujha(n)theeaa ||1||
Servant Nanak has found the Perfect Guru; his thirst is totally quenched. [/1//

org 2 fynr 98 Ao y &t & A
yaar vae pria habhae sakheeaa moo kehee n jaeheeaa ||
O intimate friend, my Beloved has all these loving companions; | cannot compare to any of them.

w9 2 fox § fox 973 o€ fam fa3dr 1
yaar vae hik ddoo(n) hik chaarrai ho kis chithaeheeaa ||
O intimate friend, each of them is more beautiful than the others; who could consider me?

fox € fofx o3 nifsa fumrs fo3 9@ sa1 fawmm 1
hik dhoo(n) hik chaarrae anik piaarae nith karadhae bhog bilaasaa ||

Each of them is more beautiful than the others, countless are His lovers, constantly enjoying bliss
with Him.

faor oft His o€ 83T a8 afe urst =z 1l

thinaa dhaekh man chaao out(h)a(n)dhaa ho kadh paaee gunathaasaa ||
Beholding them, desire wells up in my mind; when will | obtain the Lord, the treasure of virtue?

fast i3t &g Jsfen 9@ f3F wirdt Hg 3T 1l

jinee maiddaa laal reejhaaeiaa ho this aagai man ddae(n)eheeaa ||
| dedicate my mind to those who please and attract my Beloved.

&6d ad Afs faat Aomafs ¥ eff faur fug adhr 121

naanak kehai sun bino suhaagan moo dhas ddikhaa pir kaeheeaa ||2||
Says Nanak, hear my prayer, O happy soul-brides; tell me, what does my Husband Lord look
like? [|2]]

w9 2| fug nruz g fag At e i



yaar vae pir aapan bhaanaa kishh neesee shha(n)dhaa ||
O intimate friend, my Husband Lord does whatever He pleases; He is not dependent on anyone.

w9 T 3 gfenr swg ¥ e THer Il
yaar vae thai raaviaa laalan moo dhas dhasa(n)dhaa ||
O intimate friend, you have enjoyed your Beloved; please, tell me about Him.

BBG 3 utfen miry I=TfEnT | Us g9 HETE |

laalan thai paaeiaa aap gavaaeiaa jai dhhan bhaag mathhaanae ||
They alone find their Beloved, who eradicate self-conceit; such is the good destiny written on their
foreheads.

g9 yafs aafa o€ fudt a1z nisarE & ugre |1l

baa(n)h pakarr t(h)aakur ho ghidhhee gun avagan n pashhaanae ||
Taking me by the arm, the Lord and Master has made me His own; He has not considered my
merits or demerits.

= I9 3 ufenr Ja1 &% gafenr f3g 93 fag Ader |

gun haar thai paaeiaa ra(n)g laal banaaeiaa this habho kishh suha(n)dhaa ||
She, whom You have adorned with the necklace of virtue, and dyed in the deep crimson color of
His Love - everything looks beautiful on her.

76 &6x Ufs Aodfs Ael fag Aiar 3379 IFer 13

jan naanak dhha(n)n suhaagan saaee jis sa(n)g bhathaar vasa(n)dhaa ||3||
O servant Nanak, blessed is that happy soul-bride, who dwells with her Husband Lord. ||3]|

w9 2 {53 Ay gudt A H urEt

yaar vae nith sukh sukhaedhee saa mai paaee ||
O intimate friend, | have found that peace which | sought.

39 Bt nrfenr It st o)

var lorreedhaa aaciaa vajee vaadhhaaee ||
My sought-after Husband Lord has come home, and now, congratulations are pouring in.

HO" Ha® IR dinr fug efens AE &< Jaitnm |l

mehaa ma(n)gal rehas thheeaa pir dhaeiaal sadh nav ra(n)geeaa ||
Great joy and happiness welled up, when my Husband Lord, of ever-fresh beauty, showed mercy
to me.

I3 gifar utfenr aifg fiefenr A & AR ||

vadd bhaag paaeiaa gur milaaeiaa saadhh kai sathasa(n)geeaa ||
By great good fortune, | have found Him; the Guru has united me with Him, through the Saadh
Sangat, the True Congregation of the Holy.

WA HGHT FaTs Y4t fynt »ifa nig firsret i

aasaa manasaa sagal pooree pria a(n)k a(n)k milaaee ||
My hopes and desires have all been fulfilled; my Beloved Husband Lord has hugged me close in
His embrace.



faa<fs aaa Ay AUt AT H 919 fifs urst nsnan

binava(n)th naanak sukh sukhaedhee saa mai gur mil paaee ||4||1]|
Prays Nanak, | have found that peace which | sought, meeting with the Guru. [/4]/1]]



